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Discursos jurídicos en interpretación simultánea. Un reto concreto: las sugestiones fónicas y los falsos amigos 
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1. El intérprete frente al lenguaje jurídico

La competencia cultural, lingüística y técnica
 que el intérprete simultáneo desarrolla a lo largo de su carrera profesional le permite encarar todo tipo de conferencia con diferente grado de éxito según su experiencia. El tendrá que luchar siempre por conseguir la ardua tarea de establecer correspondencias entre significantes lingüísticos aún cuando la correspondencia entre significados es frecuentemente parcial, cuando no totalmente ausente. Esta tarea se hace aún más ardua si se considera que para solucionar sus dudas o encontrar la expresión más acertada, el intérprete en cabina, a diferencia del traductor, no dispone de mucho tiempo para consultar con expertos o buscar en diccionarios, manuales y en todo lo que ha sido generado por la jurisprudencia y la cultura jurídica. Y esto se debe a que, como se sabe, el intérprete no produce un texto oral espontáneo, sino que está obligado a seguir los tiempos de elocución y el plano de enunciación del orador al que está traduciendo. En este marco, la interpretación de discursos jurídicos plantea más desafíos por la naturaleza misma de este tipo de lenguaje, y por la variedad de tipologías textuales, de situaciones comunicativas y de modalidades de presentación. Además, las consecuencias sociales de una interpretación adecuada en entornos judiciales son de tal envergadura que es imprescindible cuidar cuanto más aspectos posibles para una preparación de calidad. Como bien remarcan Falbo y Viezzi (2014: 7) en la Introducción del volumen Traduzione e interpretazione per la società e le istituzioni:

La traduzione e l’interpretazione rappresentano attività interlinguistiche tese a creare comunicazione tra persone di lingue diverse. Nei casi specifici qui considerati l’esigenza di comunicazione coinvolge singoli individui e le istituzioni preposte all’erogazione di servizi o all’amministrazione della giustizia, configurando situazioni con indubbie ricadute sulla società e sull’attività delle istituzioni stesse. La lingua diventa perno di ogni azione tesa all’inclusione o all’esclusione delle persone alloglotte e il fattore che determina, attraverso la traduzione e l’intepretazione, quell’efficacia e quell’efficienza comunicativa in grado di aumentare il livello di democrazia  e di coesione all’interno di un paese.
Tras una breve reseña de los rasgos del lenguaje jurídico bajo el prisma contrastivo español-italiano, el presente trabajo enfocará un problema específico de este tipo de lenguaje en interpretación simultánea: las sugestiones fónicas y los falsos amigos, verdaderas trampas para cualquier intérprete, pero sobre todo para quien trabaja con lenguas afines. Al final se propondrá una colección de estos lemas problemáticos encontrados en varios textos jurídicos y oportunamente clasificados.
2. Naturaleza del lenguaje jurídico
En cuanto a la naturaleza del lenguaje jurídico, el nivel léxico y la exigencia de monorreferencialidad quizás sean los rasgos más llamativos de este tipo de lenguaje. Prieto de Pedro (1991:168) escribe:
Sin duda alguna, el núcleo de la especificidad del lenguaje jurídico se encuentra más en un acervo de palabras que en unos rasgos morfosintácticos específicos o en determinado estilo.

Afirma además que aún si la morfosintaxis y el estilo presentan características propias que varían según las lenguas del derecho (léxico legislativo, forense, científico-jurídico, administrativo, etc.), el núcleo de términos jurídicos, su valor semántico y la red de relaciones sigue siendo la misma porque eso cumple con la función de este lenguaje:

Su razón de ser es evidente: la univocidad semántica, la economía léxica y, en definitiva, la precisión conceptual, y lo que llamábamos al principio precisión o claridad entre los expertos (Prieto de Pedro 1991: 169). 

Cabe mencionar al respecto que esta función no siempre se cumple de forma satisfactoria porque los textos producidos por quienes Sarradji (cit. en Prieto de Pedro  1991:138) define "las plumas del Estado", es decir los redactores de los preceptos jurídicos y de las actas administrativas, muy a menudo son el fruto de una pluralidad y heterogeneidad estilística que perjudican la claridad expresiva y la transparencia del significado. Los numerosos estudios y los análisis del lenguaje jurídico-administrativo español (Calvo Ramos 1980, Hernández Gil 1989 e Prieto de Pedro 1991), fomentados también por la Administración Pública han puesto de manifiesto los puntos débiles y los defectos a nivel morfosintáctico y léxico (por ejemplo: nominalización excesiva, redundancia léxica, uso de modos verbales desusados, como el futuro con valor hipotético o futuro del subjuntivo "el que matare" o "el que hubiere matado", abuso de oraciones subordinadas, etc.). Todas características que Prieto de Pedro  (1991:133) así resume:

Los problemas comunicativos del lenguaje jurídico-administrativo no dimanan tanto de su naturaleza de lengua técnica […] cuanto de su injustificada perversión en una jerigonza inasequible por principio al común de los ciudadanos. Perversión que por extrapolación maliciosa de un viejo concepto de la gramática, cabría nominar 'idiotismo burocrático'.

Observaciones parecidas referentes al registro del lenguaje jurídico-administrativo italiano hace Cortelazzo (1997: 37):
E’ noto che spesso nei testi giuridici si usa un registro aulico di italiano e una sintassi ampollosa e complessa, anzi contorta; registro e sintassi risultano non solo lontani dall’uso contemporaneo, ma anche forieri di malfunzionamenti e ambiguità. In particolare va ricordato che non c’è forse lingua speciale nella quale sia altrettanto rilevante l’uso dei cosiddetti tecnicismi collaterali
.
Por lo general, con respecto al lenguaje jurídico italiano, Cortelazzo (1997) afirma que desde la perspectiva de los lingüistas todavía se sabe poco sobre su léxico, sus estructuras sintácticas peculiares, su característica textualidad y sobre las condiciones de la situación comunicativa. En cambio, han salido numerosas publicaciones de juristas, filósofos del derecho y operadores del derecho, sobre todo respecto a la redacción de textos normativos (Rescigno 1993).

Sin embargo, las dificultades de comprensión no conciernen sólo la formulación compleja o incorrecta de las informaciones sino, como ya se mencionó, la especificidad léxica de este tipo de lenguaje con independencia del sistema lingüístico tomado en consideración.

Ante todo su variedad: el lenguaje legal es como una esponja que absorbe las nomenclaturas y las taxonomías más distintas según las materias consideradas (se trata de una verdadera multitextualidad). Los términos nacidos y conocidos exclusivamente en ámbitos jurídicos (“causahabiente", "litispendencia"; “abigeato”, “anticresi”…) representan de hecho un porcentaje limitado. Prevalecen palabras cuyo significado principal es jurídico pero que ya son bien conocidas por los hablantes (“enajenación”, “coartada”; “ammenda”,“amnistia”) o palabras de la lengua común que la lengua del derecho vuelve a semantizar (“retener jurisdicción”; “accendere un’ipoteca”). Esto por un lado plantea ventajas porque el profano, al hilo de la analogía, se acerca al significado real pero, por el otro, él puede equivocarse por el hecho de que no consigue captar la peculiaridad del significado jurídico o, peor aún, no se da cuenta del significado contrario al de la lengua común. Este es el caso de “colpa” para el italiano, citado por Cortelazzo (1997: 44):

Nel campo del diritto vale “imprudenza, negligenza, imperizia o inosservanza di leggi, regolamenti, ordini o discipline da cui discende la violazione di un dovere giuridico”, mentre nella lingua comune vale “responsabilità giuridica o morale conseguente a un’azione colpevole”, con un’implicazione di coscienza e volontarietà dell’azione negativa compiuta che è invece esclusa dalla definizione giuridica.

Si estas son los lazos en los que cae el hablante común que por necesidad viene en contacto con el lenguaje jurídico, aún más numerosas son aquellos que acechan al intérprete, mediador lingüístico-cultural, quien está expuesto a un doble riesgo de ambigüedad por la presencia de falsos amigos en la transposición de un idioma al otro. 

Además, el intérprete en la multiplicidad de las situaciones comunicativas en las que interviene, pero a menudo incluso en la misma situación (por ejemplo, un congreso de juristas que debaten citando fallos y leyendo artículos de leyes y normas desde convenios internacionales o bien un juicio en un tribunal), tiene que enfrentarse con una amplia gama de lenguajes a la vez (V. Riccardi 1997), pero sobre todo con un lenguaje a dos niveles: el lenguaje-objeto del derecho y de las normas escritas y el metalenguaje de la ciencia y de la jurisprudencia, de quien habla del derecho y lo aplica. A cada nivel corresponde obviamente una distinta modalidad expresiva.

En el lenguaje de la ley prevalecen los enunciados prescriptivos, la impersonalidad, una determinada fraseología, etc.; la modalidad de presentación preferente es la lectura o la evocación literal; el lenguaje de las sentencias está «[…] saturado de oraciones subordinadas en las que, a su vez, se incrustan otros enunciados secundarios; el resultado es una escritura de períodos sintácticos extensos, artificiosa, compleja y difícilmente inteligible.» (Prieto de Pedro  1991: 128). 

En el lenguaje de los juristas prevalece el estilo discursivo de cada orador, y es generalmente rico de tecnicismos, sinónimos y neologismos; la modalidad de presentación es usualmente oral, improvisada y por consiguiente no es siempre lineal.

Frecuentemente, además del lenguaje jurídico a estos dos niveles, puede aparecer el lenguaje técnico de otras disciplinas relativas al asunto de que se trate; este tipo de lenguaje se caracteriza por su alta densidad informativa. 

Frente a esta complejidad y riqueza expresiva, ¿cúales estrategias linguístico-cognitivas se observan en la actuación del intérprete? Ante todo, cabe decir que su actuación es un incesante proceso de problem solving y en cuestión de segundos él tiene que optar por la solución más fiel y comunicativa según el público y la situación: entre los supuestos eficazmente resumidos por Viezzi (1997: 203)
, él decide por el término técnico correspondiente, una perífrasis,un préstamo o el calco de la expresión original. O bien, frente a un término polisémico, él decide rápidamente la traducción más adecuada según el contexto: es el caso de “expediente” que puede traducirse con “fascicolo”, “causa”, “processo”, etc.

Su prestación se basa también sobre algunos automatismos ya adquiridos a nivel de lexemas (“recurso”, “ricorso”), de colocaciones (“interponer un recurso”, “presentare ricorso”) o de unidades textuales más amplias (“por plazo común que no excederá de diez días”, “entro e non oltre dieci giorni”).

Una investigación llevada a cabo con intérpretes simultáneos profesionales (Caburlotto 1999) ha demostrado que, en caso de dudas, dificultades o conceptos complejos, la estrategia más utilizada es la de adoptar un enfoque gradual: el intérprete empieza por traducir el concepto o la entidad en cuestión con términos menos específicos, y a lo largo del discurso, llega gradualmente al equivalente más completo y acertado en el otro idioma, según aumenta su comprensión. Frecuente es también el empleo de generalizaciones conceptuales y léxicas.

3. Las sugestiones fónicas

Como ya hemos dicho, un reto más lo plantean los falsos amigos, especialmente frecuentes entre lenguas afines como el español y el italiano.

El punto de observación del texto, en nuestro caso, es el del intérprete simultáneo: es decir una percepción parcial del continuum fónico delimitada por su capacidad mnemónica, que le sirve de base para transferir de la lengua fuente a la lengua término no tanto la estructura superficial del discurso, simple vehículo de significación, sino su interpretación del sentido del mensaje. 

Tomando en cuenta la dificultad de pasar de una actitud pasiva de traducción simultánea de tipo mot a mot, fomentada por la afinidad morfosintáctica español-italiano y por la complejidad del tema a una, en cambio, activa, reelaborativa, me pareció útil intentar seleccionar entre los lexemas encontrados a lo largo de mi experiencia los que potencialmente plantean más problemas.

En este trabajo me centraré en las sugestiones o asociaciones fónicas, homofonías completas o parciales, que pueden ocasionar errores de traducción o frases no totalmente conformes a la morfosintaxis italiana hasta perjudicar la comprensión del significado. 

A continuación presentaré estas expresiones (V. Anexo) subdivididas en las siguientes categorías: 

A) Falsos amigos y parónimos interlingüísticos

En el caso de homonimia entre un lexema español y uno italiano (falso amigo), a veces la primera o una de las acepciones es equivalente en los dos idiomas si la palabra se utiliza en el lenguaje común, pero en el lenguaje jurídico, como el término adquiere un significado específico, puede provocar calcos de traducción. Algunos ejemplos de esta categoría son los términos:

"Auto" = 1. "Fascicolo". 2. "Ordinanza" (del juez). 
1. "Los autos originales no se entregarán a los litigantes ni a sus apoderados.” (CPC
 art.2927) 

2. "Del auto que abre la causa […] no habrá recurso alguno." (CPC art. 333)

Curiosidad etimológica: voz semiculta, correspondiente al culto "Acto"; del latino 'actus-us', deverbal de 'ago,-ere' = hacer, actuar. El plural con el significado de "expediente, relación de lo actuado" es un calco semántico de 'acta' (VJ 1983). 

"Fiscal" = "Procuratore", "pubblico ministero"

"La Sala, previa audiencia del solicitante de amparo y del Ministerio Fiscal…". (LOTC art. 50) 

"Sala" = "Sezione del tribunale", "aula "o "Corte"

"La Sala […] podrá acordar motivadamente la inadmisibilidad del recurso…". (LOTC art. 50)

El grupo de parónimos interlingüísticos es muy numeroso: se trata de términos con grafía y pronunciación casi idénticos al italiano (frecuentemente varía sólo un grafema según el respectivo sistema fonológico), pero su significado es totalmente distinto, como es el caso de "apuntamiento" ("estratto dell'ordinanza" y no “appuntamento”, cita), o bien se trata de términos que corresponden a un lexema italiano más específico, como "demandado" ("convenuto", "querelato" y no “domandato”, preguntado). Algunos ejemplos de esta categoría son:

"Aprehensión" (homófono de "aprensión", es decir "apprensione") = "Confisca", "sequestro".

"Diligencia" =1. "Diligenza", "cura"; 2. "Diligenza", "carrozza"; 3. "Attività", "atto processuale".

"Diligencia" es un término polisémico usado muy a menudo en ámbito jurídico, por lo tanto esta tercera acepción merece una explicación más profundizada (VJ 1983):

1. "Acto procesal". Def.: Acción de las partes, de los agentes de la jurisdicción o aún de terceros, susceptible de crear, modificar o extinguir derechos procesales. = "Atto processuale".

"Ninguna diligencia judicial se ejecutará antes de la salida del sol ni después de su ocaso." (CPC art.192)

2. "Acta", "nota". Def.: Constancia escrita extendida en un expediente, consignando la forma de realizarse un acto procesal. = "Verbale".

"Los Escribanos Actuarios deberán autorizar todas las sentencias, decretos o providencias del juzgado que sirvan, y extender todas las diligencias judiciales en el papel sellado que corresponda." (CPC art.188)

3. "Diligenciamiento". Def.: Acción de tramitar o cumplir un procedimiento = "Espletamento".

"El plazo […] sólo se interrumpirá mientras se diligencia la petición para la entrega de los autos." (CPC art. 295)

4. Def.: Por oposición a negligencia, atención, cuidado, actividad útil para lograr un resultado o evitar un daño = "Diligenza".

"La responsabilidad de que se trata en los casos de que habla este artículo cesará cuando las personas en él mencionadas prueben que emplearon toda la diligencia de un buen padre de familia para prevenir el daño." (CC art.1324)

Curiosidad etimológica: del latino 'diligentia,-iae', "cuidado, celo", derivado de 'diligo, -ere', "amar, ser cuidadoso, atento" compuesto de 'lego,-ere' "leer" o "elegir". La acepción de "trámite" o "actuación" es moderna. 
"Pieza"= "Fascicolo", "documentazione", "documenti".

"En todo concurso se formarán por separado las siguientes piezas." (CPC art. 1040) 

B) Sintagmas fijos con variación de un elemento 

Se trata de palabras compuestas o de expresiones cristalizadas formadas por lexemas que generalmente existen en los dos repertorios lingüísticos, pero que presentan distinta distribución combinatoria. Por ejemplo, "abajofirmante" por "sottoscritto".

C) Lexemas procedentes de la misma raíz

Esta categoría reúne los lexemas que comparten la misma raíz etimológica y que han evolucionado según las reglas morfológicas de los respectivos sistemas, pero que a lo largo del tiempo han adquirido una distinta extensión semántica o requieren diferente construcción sintáctica o colocación léxica. 

Por ejemplo: 
"cesar" ("Nombrarlo y cesarlo") = "revocare"
"recaer" ("La resolución recaída por el juez")= "emettere".

D) Elementos de la sintaxis verbal 

A nivel de sintaxis verbal, los dos sistemas lingüísticos presentan una distribución de modos y tiempos profundamente diferenciada (V. Russo 2012 en cuanto a ejemplos de dificultades que plantean para intérpretes simultáneos). De especial interés a fines contrastivos es lo que subraya Calvo Ramos (1980) para el español:

1. El uso del gerundio con valor de especificación del sujeto en lugar de la proposición relativa (el así llamado ‘gerundio del Boletín Oficial del Estado’): "decreto nombrando", "orden disponiendo", "resolución aprobando", "expediente solicitando", etc. Tal uso incorrecto del gerundio sigue siendo utilizado en leyes, ordenes, decretos, etc.

2. Perífrasis verbales típicas como por ej. "tener a bien" en el sentido de "disporre", "stabilire": "Este Ministerio […] ha tenido a bien aprobarlos y disponer…". 
3. El uso de construcciones con verbos explícitos: 'V' ('vacío') +'sust'.

Por ej. "hacer entrega" ("entregar") = "consegnare": 

"En dicho acto harán entrega al Tribunal de los trabajos profesionales y de investigación […]".
4. El uso de construcciones con verbos implícitos como por ej. "personarse" = "presentarsi di persona":

"Los interesados se personen en forma y comparezcan".
Para el italiano a nivel de sintaxis verbal, Cortelazzo (1997: 48) nos recuerda: 

1. La enclisis del pronombre clítico “si” al verbo de modo conjugado (“dicasi”, “leggasi”) o al infinitivo acompañado por verbos serviles (“doveva applicarsi l’art. 286-bis c.p.p.”, frente a la forma hoy más común “si doveva applicare l’art. 286-bis c.p.p”).

2. El participio activo con valor verbal (“atti aventi valore di legge”, “il danno derivante da ingiusta sospensione…”).

4. Conclusiones

El lenguaje jurídico, esta variedad técnica de la lengua y, en sentido estructural, este lenguaje secundario o connotativo, que se sirve del lenguaje ordinario en el plan del significante pero que posee propiedades semánticas extrañas al uso general de la lengua (Prieto de Pedro  1991), probablemente es uno de los campos del saber más difícil de traducir, y más aún en simultánea, a raíz de la distancia cronológica y cultural de las fuentes del derecho que inspiran los distintos sistemas jurídicos. El punto de arranque de esta modesta contribución es la naturaleza de la interpretación simultánea sujeta a vínculos de memoria y de tiempo de ejecución para afrontar un problema traductivo aparentemente circunscrito, el de las sugestiones o asociaciones fónicas y de los falsos amigos así como se encuentran en sus respectivos contextos de uso. Esperemos que este intento pueda contribuir a aclarar la ambigüedad interna en cada acto de habla, siendo esta vertiente del lenguaje jurídico buena muestra de ello.

ANEXO
Leyenda:

CC= Código Civil (España)

CdG= Conferencia sobre Defensor del pueblo organizada por la Escuela Universitaria de Traductores e Intérpretes, Granada 14/7/1994 

CE= Constitución Española

CG= Calvo González, L. 

CMMDTO= Conferencia Ministerial Mundial sobre la Delincuencia Transnacional Organizada, Napoles 21-23 de Noviembre de 1994 (el país del ponente precede la sigla) 
CPC= Código de Procedimiento Civil (Uruguay)

CR= Calvo Ramos, L. 
DBJ= Diccionario Básico Jurídico, Granada, Comares Editorial,1994

DES= Diccionario Esencial Santillana de la Lengua Española, Santillana, Madrid, 1991

DSI = Tam, Laura (1997): Dizionario spagnolo-italiano, italiano-spagnolo, Milano, Hoepli.

EP (I )= El País del 5/8/82

EP (II)= El País del 19/1/94

Fras.: fraseología

GPS= Guía Práctica del Senador

HG= Hernandez Gil, A.

Loc.= Locución

LOTC= Ley Orgánica del Tribunal Constitucional

ONU= informe presentado al 51° periodo de sesiones de la Comisión de Derechos Humanos de las Naciones Unidas, Ginebra 28/5/95 

RC= Reglamento del Congreso

Sin. = sinónimo

Sint.= sintagma

«…»= definición del diccionario 

"…"= contexto de uso 

Advertencia:

Cada lema o sintagma viene acompañado de su contexto de uso o de la definición del diccionario si necesario, con indicación de la fuente. Por razones de espacio, los contextos de uso de los distintos equivalentes han sido transcritos sólo cuando necesario. Los ejemplos de Calvo Ramos están asociados a la siguiente serie de referencias numéricas: «Forma estandarizada de citar, de modo que, por ejemplo, '4.1.154' equivale a «"Boletín Oficial del Estado" del día 4, del mes uno, página 154. El año indicado es el de 1974» (Calvo Ramos 1980: 16).

A) Falsos amigos y parónimos interlingüísticos
	Acatar

(«Aceptar con sumisión una autoridad o unas normas legales, una orden, etc.» DRAE)

	Rispettare, obbedire  

	Acta

(«Relación escrita de lo sucedido, tratado o acordado en una junta.» DRAE; Fras.: levantar acta)

	Processo verbale

(Fras.: redigere il verbale)

	Agraviado 

("Si el recurso se promueve por el Defensor del Pueblo o el Ministerio Fiscal, la Sala competente para conocer del amparo constitucional lo comunicará a los posibles agraviados que fueran conocidos y ordenará anunciar la interposición del recurso en el BOE a efecto de comparecencia de otros posibles interesados." art.46.2 LOTC) 
	Leso, parte lesa

	Alzada, recurso de a. (sint.)
("Igualmente los solicitantes definitivamente excluidos de la relación 11/73 podrán interponer r. de alzada ante el Ministerio de la Presidencia del Gobierno dentro del plazo de quince días hábiles a partir de la publicación de esta Resolución…" 30.1.1736 in CR: 56)


	Ricorso di/in seconda istanza 

(contro i tribunali amministrativi provinciali, equivalenti a "tribunales economico-administrativos provinciales" e di competenza del Consiglio di Stato, equivalente al "Tribunal Económico Administrativo Central")



	Alzamiento 

("Allí se faculta el alzamiento del secreto bancario." Chile, CMMDTO)
	Abrogazione

	Anteproyecto 

(1. «Texto legal aprobado por el gobierno para su remisión a las Cortes como proyecto de ley.» DES)

(2. "Lo que se hace público para que pueda ser examinado el anteproyecto de la instalación de esta Delegación Provicial" 3.1.152 in CR: 25)
	1. Disegno di legge 

2. Progetto preliminare

(cfr. “Proposición)

	Apartado 

("[…] mediante el uso de la facultad concedida al Gobierno por el último párrafo del apartado dos del artículo 211 de la Ley…" in CR: 249)
	Comma

	Aprehensión 

("[…] al conocer el expediente número […] instruido por aprehensión de un aparato radio-tocadiscos valorado en…" 25.1.1466 in CR: 48) 
	1. Sequestro, confisca.

2. Arresto, cattura

	Apuntamiento 

(«Resumen o extracto que de los autos forma el secretario de sala o el relator de un tribunal colegiado» DBJ)
	Estratto dell'ordinanza

	Asesinato 

("En el año 1994 se han llevado a cabo los asesinatos de tres pastores protestantes…" ONU)

	Assassinio, omicidio



	Asesorar 

(de Asesor= consulente. «Aconsejar o informar a alguien sobre algo» DES)
	Fornire consulenza

	Audiencia

(1. "Durante el juício público el presidente del tribunal dirige la audiencia y mantiene el buen orden" CPC, 898)

(2. Audiencia Provincial: "El recurrente había sido condenado por la Audiencia P. de Zaragoza a seis años y un día de presidio mayor." EP [I])

(3. «Edificio donde se celebran los juícios» DES)
	1. Udienza  

2. Tribunale 

3. Palazzo di giustizia 

	Auto 

(1. «Forma que revisten determinadas resoluciones judiciales, habrán de ir divididas en resultandos y considerandos, conteniendo aquéllos los hechos y éstos los fundamentos jurídicos que le sean de aplicación, concluyendo con la parte dispositiva la cual habrá de contener el mandato judicial concreto que se contraiga.» DBJ)

(2."Los autos originales no se entregarán a los litigantes ni a sus apoderados" CPC, 2927)
	1. Ordinanza 

(uno dei 3 tipi di giudizi del giudice, oltre a "providencia" (= "decreto"), "sentencia","resolución"(= "sentenza") 

2. Atti processuali

	Bonificación 

(b. tributaria, sin. de "esención fiscal":"[…] ha dispuesto privar de los beneficios fiscales que les fueron otorgados a cada una de las Empresas por las correspondientes Ordenes de este Departamento, las cuales quedan sin efecto alguno, debiendo abonarse o reintegrarse,[…], las bonificaciones, esenciones o subvenciones ya disfrutadas…" 4.1.204 in CR: 102)
	Esenzione, agevolazione

(sint.: e. fiscale, tributaria) 

	Causante 

(«Persona de quien proviene el derecho que alguno tiene» DBJ)
	Dante causa



	Claudicación

("El matrimonio puede aparecer nominado como 'institución jurídica’, conserva todas las características del concepto clásico del contrato según los canonistas- personas, consentimiento, objeto, causa y obligatoriedad- y además, las peculiares del matrimonio según su concepción cristiana- imposibilidad de claudicación e inmovilidad de su esencia." CG: 113)


	Inadempimento



	Claudicar
	Recedere, venir meno ad un impegno

	Comisionado Sint.: Alto Comisionado

Sint.: Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR) 
	Commissario,Commissariato 
Sint: Commissario parlamentare

Sint: Alto Commissariato delle Nazioni Unite per i Rifugiati (ACNUR) 

	Comunidad Autónoma 

("Las decisiones o actos sin valor de ley, emanados de las Cortes o de cualquiera de sus órganos o de las Asambleas legislativas de las Comunidades Autónomas, […], podrán ser recurridos dentro del plazo de tres meses…" art. 42 LOTC)
	Regione

	Congreso de los Diputados 

(«En algunos países, asamblea legislativa nacional» DES)
	Camera dei Deputati

	Consejero 

(«Miembro de algunos organismos consultivos, administrativos o de gobierno»: consejero de cultura de una Comunidad Autónoma" DES)
	Consigliere 

(qui: Assessore Regionale alla Cultura)

	Convenio 

("El 10 de septiembre de 1981 el gobierno de Costa Rica y la Corte firmaron un convenio de sede"), Costa Rica, ONU)
	Convenzione, accordo, patto 

(qui: accordo di sede)

	Cortes Generales
(«Poder legislativo, compuesto por el Senado y el Congreso» DES)
	Parlamento


	Cumplimentar

("El órgano […] cumplimentará el envío dentro del plazo señalado…" art. 51.2 LOTC)


	Portare a termine, espletare

	Delito
(1. “Cuando los hechos sancionados puedan constituir falta o delito perseguibles de oficio, el empresario deberá…” 5.1.268 in CR: 86)

(2. "Con los Congresos para la Prevención del Delito", Cuba, CMMDTO)
	1. Reato, crimine 
2. Criminalità

	Demanda 

(«Solicitud dirigida a un juzgado y que da origen al procedimiento» DBJ)
	Domanda giudiziale o attrice (in forma di Atto di Citazione o di Ricorso)

	Demandado 

("[…] podrán comparecer en el proceso de amparo constitucional, con caracter de demandado…" art. 47.1 LOTC)
	Querelato, convenuto

	Demandante 

("Cuando la Sala conozca del recurso de amparo respecto de decisiones de los Jueces y Tribunales limitará su función a concretar si se han violado derechos o libertades del demandante…" art. 54 LOTC)
	Attore, querelante

	Demora 

("[…] el gobierno de Honduras debe compensar a los lesionados por la razón de la demora en el pago de la indemnización", Costa Rica, ONU)
	Ritardo, mora



	Derogar 

("El 9 de septiembre de 1992, se promulgó la ley número 150 que reforma el código penal en lo relativo a delitos sexuales, derogando diversas disposiciones altamente discriminatorias…", Nicaragua, ONU)
	1. Abrogare, revocare

2. Derogare

	Desestimar 
("Si el Tribunal Constitucional hubiera ya desestimado en el fondo un recurso o cuestión de incostitucionalidad o un recurso de amparo en supuesto sustancialmente igual…" art. 50.2 LOTC)
	Respingere, rigettare 

(qui: dichiarare manifestamente infondato)

	Desidia 

("La negligencia o desidia en el trabajo que afecta a la buena marcha del mismo…" 24.1.1373 in CR: 84)
	Negligenza, incuria, noncuranza

	Diligencia 
(«Se dice del acta que recoje una resolución judicial. Diligencia, conjunto de actuaciones que conforman el procedimiento. » DBJ)
	Atto 

(a.giudiziario, amministrativo, ecc.); pratica, procedura, ecc. 

	Diligenciar
	Eseguire atti giudiziari, espletare le procedure/pratiche

	Encubierto (sint.: agente e.)

("Así cuando discutimos el uso de agentes encubiertos […] debemos cuidar que mañana no surja la tentación a utilizar estos procedimientos en otros ámbitos de la vida ciudadana." Chile, CMMDTO)
	Agente sotto copertura

	Exhorto 

(«Despacho que un juez o tribunal dirige a otro órgano judicial solicitándole que le auxilie en la práctica de alguna diligencia» DBJ)
	Rogatoria (a livello internazionale); 

ordinanza di delega (a livello nazionale)

	Expediente 

("Visto el expediente incoado en la Delegación Provincial […] solicitando autorización para instalar una línea de transporte…" 23.1.1311 in CR: 138)
	1. Procedimento 
2. Incartamento, pratica d'ufficio, fascicolo, dossier
3. Processo, inchiesta, documentazione dell'istruttoria
(Fras.: aprire un’inchiesta) 

	Expediente de peligrosidad

 ("En relación con la figura de peligrosidad recibí informes según los cuales […] las autoridades habrían recurrido ampliamente a abrir expedientes de peligrosidad que posteriormente resultaban en el encarcelamiento en establecimientos penitenciarios de las personas objeto de los mismos." Cuba, ONU)
	Procedimento per accertare la pericolosità



	Expediente judicial

 («Conjunto de escritos, documentos, constancias y demás papeles pertenecientes a un juício, debidamente ordenado, foliado y cocido» DBJ)
	Fascicolo giudiziario

	Facilitar 

("Le facilitaron los medios." DES)
	1. Facilitare
2. Fornire

	Fallo 

("Todas las sentencias definidas en primera y ulteriores instancias, se pondrán por fallo " CPC 465; "El fallo emitido por la Corte es definitivo ya inapelable" Costa Rica, ONU) 
	Dispositivo 

(della sentenza, ciò che dispone il giudice)

	Fedatario 

("[…] o el documento de adquisición intervenido por un fedatario público…" 1.1.29 in CR: 47) 
	Notaio

	Firme 

("Las decisiones o actos sin valor de ley […] que violen los derechos y libertades susceptibles de amparo constitucional, podrán ser recurridos dentro del plazo de tres meses desde que […] sean firmes" art. 42 LOTC)
	Definitivo, passato in giudicato

	Fiscal 

("A pesar de la evidencia de las lesiones ni el Juez, ni el Fiscal que visita periódicamente la cárcel tomaron…" Guinea Ecuatorial, ONU)

Sint.: F. General del Estado
	Procuratore; Pubblico Ministero 

Sint.: Procuratore generale, Procuratore della Repubblica

	Fiscalizador 

("El poder fiscalizador del Estado y de sus organismos debe cuidar siempre que por eliminar el flagelo que nos preocupa, no despertemos sentimientos de inseguridad y desconfianza ciudadana" Chile, CMMDTO)
	Repressivo 
(qui: potere di contrasto)

	Hábil 

("Al siguiente día hábil, una vez transcurridos veinte también hábiles, contados a partir del siguiente hábil al de la publicación del anuncio…" 24.1.1397 in CR: 92)
	Utile, giorno lavorativo

	Incidente 

("[…] al tiempo de sustanciarse el incidente de suspensión." art. 56.2 LOTC);

("En los casos de apelación de incidentes nacidos en segunda instancia, se procederá según lo dispuesto en los artículos procedentes." CPC, 745) 

Sint.: "Incidente de falsedad, competencia, abstensión, recusación" 
	Incidente 

i. probatorio (richiesta di anticipazione della fase di formazione della prova, ora solo in dibattimento); richiesta, ricorso, incidente di ricusazione che da inizio al "processo incidentale" che sospende quello principale.

"L'incompetenza per materia, rilevabile su eccezione di parte o d'ufficio sarà assimilata alle altre ipotesi di incidente" (De Franchis 1984).

Sint.: Incidente di competenza per materia, astensione, ricusazione.

	Informe 

("En el informe del Secretario General presentado a requerimiento del Consejo Económico y Social se sostiene que…" Argentina, CMMDTO)
	Rapporto, relazione



	Institución jurídica 

(1."[…] así surgen 'instituciones' que no son producto del Estado…", CG: 78) 

(2."El matrimonio puede aparecer nominado como 'institución jurídica'…" CG: 113)
	1. Istituzione giuridica 

2. Istituto giuridico

	Juício 

("[…] que incluyen juício público, defensa por abogado letrado, plazos suficientes para preparar acusación y defensa…" ONU)
	Processo

 

	Jurado
(1. «Tribunal no profesional ni permanente, de origen inglés, introducido luego en otras naciones cuyo esencial cometido es determinar y declarar el hecho justiciable o la culpabilidad del acusado quedando al cuidado de los magistrados la imposición de la pena que por las leyes corresponde al caso.» DBJ; "Los ciudadanos podrán ejercer la acción popular y participar en la Administración de Justicia mediante la institución del jurado…" art. 25 CE)

(2. «Cada uno de los miembros de las dos clases de tribunales» DES)
	1. Giuria 
2. Giurato, giudice popolare/ laico, ovvero membro di una giuria popolare 

3. Giurato, ovvero membro di una giuria concorsuale (sin.: commissario)



	Juzgado

(1. Sin. de Tribunal: "El poder judicial será ejercido por la suprema corte de justicia y por los tribunales o juzgados en la forma que estableciere la ley" art. 233 CE) 

(2. "El Juzgado considera que la pretensión del autor debe ser desechada".

3. "Los auxiliares deberán indicar los Tribunales y Juzgados que han de visitar y los asuntos a examinar".

4. Decidido, fallado, resuelto: "Es jurisdicción de los tribunales la potestad pública que tienen de juzgar y hacer ejecutar lo juzgado en la materia determinada". art. 9 CE)
	1. Tribunale di 1°grado o Pretura 

2. Locuzione usata dai giudici nelle sentenze per riferirsi a loro stessi (ad es. la Corte). 

3. Sede o ufficio di un certo tribunale. 

4. Giudizio, sentenza

	Laudo 

("[…] debiendo dictarse el laudo en el plazo de quince días, a contar desde el siguiente al de la fecha de planteamiento del arbitraje…" 23.1.1288 in CR: 60)

Sint.: laudos arbitrales 
	Lodo, giudizio arbitrale


	Letrado criminalista

(«Abogado que preferentemente ejerce su profesión en asuntos relacionados con el derecho penal.» DBJ)
	(Avvocato) penalista

	Marco (sint.: ley m.)

«En virtud de la cual las Cortes Generales atribuyen a una Comunidad Autónoma la facultad de dictar, para sí mismas, normas legislativas en materia de competencia estatal, dentro de los principios, bases y directrices que en ella se señalen» DBJ)
	Quadro 
(sint.: legge q.)

	Ministerio fiscal 

("Si el recurso se promueve por el Defensor del Pueblo o el Ministerio fiscal, la Sala competente para conocer del amparo constitucional lo comunicará a los posibles agraviados que fueran conocidos…" art 46.2 LOTC) 
	Pubblico ministero

	Oficio 

(«1.Trabajo que requiere esfuerzo físico y habilidad manual. 2. P. ext. Cualquier profesión. 3. Función que tiene una cosa.» DES) 

Loc. de oficio
	1. Mestiere 

2. Professione 

3. Funzione 

Loc.: d'ufficio

	Parte

(«Comunicación de cualquier tipo» DES)
	Certificato, rapporto, referto


	Partidas 

("Las 7 Partidas de Alfonso X" )
	Partidas, la Compilazione di leggi di Alfonso X  

	Pieza

(“En todo concurso se formarán por separado las siguientes piezas.” Art; 1040 CPC)
	Fascicolo, documentazione, documento

	Ponente

(«Designado para hacer relación de un asunto y proponer la resolución.» DRAE)
	Relatore

	Preceptuar 

("[…] de acuerdo con lo preceptuado en la Ley de 15 de mayo de 1945…" 19.1.1121 in CR: 244) 
	Sancire, stabilire, ordinare, disporre

	Presidio 

(«Establecimiento penitenciario en que cumplen su condena los penados por graves delitos» DBJ. "El recurrente había sido condenado por la Audiencia Provincial de Zaragoza a seis años y un día de presidio mayor" EP [I])

Sin.: Prisión
	1. Carcere 

2. Reclusione, pena detentiva (qui: pena detentiva grave che comporta la sospensone di alcuni diritti)



	Preso 

("Situación de presos y detenidos" Guinea Ecuatorial, ONU)
	Detenuto, recluso, prigioniero

	Proposición 

(1."Las proposiciones de ley del Congreso podrán ser adoptadas por iniciativa de un diputado con la firma de catorce miembros de la Cámara, o…" art. 126, 1 RC)

Sin.: proyecto de ley
	Proposta/disegno
 

Sint.: p. di legge, d. di legge

(Cfr. “Anteproyecto”)



	Proposición no de ley 
(2."Las proposiciones no de ley podrán presentarse por escrito a la Mesa del Congreso…" art. 194, 1, 2 RC)
	Ordine del giorno 

(terminologia parlamentare: «Proposta scritta, di carattere programmatico, che si mette ai voti in un'assemblea.» Scrinzi 1996: 407)

	Providencia 

(«Resolución judicial que consiste en una manifestación de voluntad del juez. No es motivada y habrá de contener la fecha, el nombre del juez que la dicta, su firma y la firma del secretario. Puede ser sucintamente motivada» DBJ )
	1. Decreto (cfr. "Auto")

2. Provvedimento

	Recaer

("El plazo para interponer el recurso de amparo será de veinte días a partir de la notificación de la resolución recaída en el proceso judicial." art. 44.2 LOTC)

Sin.: dictar 
	Emettere, pronunciare

	Relictos (sint.: bienes r.)

("Hijuela deducida de la partición de bienes relictos al óbito…"1.1.13 in CR: 60)
	Eredità, beni dimessi morendo, relictum

	Retener

(«Asumir un tribunal superior la jurisdicción para ejercerla por sí, con exclusión del inferior.» (DBJ)

Fras.: retener jurisdicción
	Avocare 
Fras.: avocare giurisdizione

 

	Sala 

("Si el recurso se promueve por el Defensor del Pueblo o el Ministerio Fiscal, la Sala competente para conocer del amparo constitucional lo comunicará a los posibles agraviados que fueran conocidos…" art 46.2 LOTC)
	1. Aula del tribunale 

2.Corte (collegio dei magistrati) 

3. Sezione di un Tribunale



	Salida 

("Esta lista no incluye nombres de personas condenadas por peligrosidad o por intento de salida ilegal del país" Cuba, ONU)
	Uscita, fuoriuscita, espatrio 

(qui: fuga illegale, fuoriuscita clandestina dal paese)

	Solicitud 

("El plazo de presentación de solicitudes será de treinta días hábiles…" 1.1.11 in CR: 252; "A solecitud de la Comisión, Costa Rica, ONU)
	Domanda, richiesta 

	Sospechoso
(«Persona cuya conducta o antecedentes inspiran sospecha o desconfianza.» DRAE)
	Sospettato

	Sumario 

("Aviso de apertura de sumario", EP (II), 19/1/ 1994)

Sin.: aviso de inculpación (DSP)
	Istruttoria, indagine 

(qui: avviso di garanzia) 

	Suplicatorio 

(“Despacho que un juez o tribunal de caracter penal dirige a otro de superior categoría en petición de auxilio judicial» DBJ. "El presidente recibe el suplicatorio en el que se solicita autorización para inculpar o procesar a un parlamentario" art. 13 RC)
	Richiesta/domanda di autorizzazione a procedere (cfr. "Exhorto")

	Supuesto 

("En el primero de los supuestos, el Tribunal tomó medidas para proteger el derecho a la vida…" Costa Rica, ONU)

Sint.: defecto de los supuestos o incumplimiento de los requisitos

Loc.: en el supuesto de que
	1. Caso

2. Fattispecie

3. Ipotesi 

4. Presupposto

Sint.: difetto (non sussistenza) dei presupposti o dei requisiti

Loc.: nell’ipotesi in cui 

	Tenor (loc.: a t. de)
("Mucho menos otorga la Carta de San Francisco facultad alguna al Consejo de Seguridad para intervenir en problemas humanitarios ni la toma de acciones punitivas a tenor de su Capítulo VII" Argentina, ONU)
	Ai sensi di, secondo, in conformità con

	Testar 

("Para testar en lengua extranjera se requiere la presencia de dos intérpretes elegidos por el testador…" HG: 393)
	Fare, redigere testamento

	Tráfico (sint.: t. de influencias) 

("Entre ellas destaca la incorporación del principio de probidad funcionaria y de transparencia […] para precaver los riesgos de corrupción, tráfico de influencias…" Chile, CMMDTO;

(«Utilización abusiva o ilegal de la posición social o política con el fin de conseguir beneficios o ventajas..» DRAE)
	Clientelismo, favoritismi, spinte, raccomandazioni, abuso di potere 

	Tribunal 

("El poder será ejercido por la suprema corte de justicia y por los tribunales o juzgados en la forma que estableciere la ley" CE 233) 
	1.Tribunale (cfr. Juzgado)

2.Commissione giudicatrice 

3.Corte

	Tribunal colegiado

 («Compuesto de varios miembros, siendo el tribunal por excelencia» DBJ)
	Collegio giudicante, tribunale collegiale

	Vista 

(1. «Exhibición y examen de un proceso o actuación por parte de los litigantes o de terceros» VJ: "Los jueces no concederán vista de los expedientes archivados sino en el Oficina de Archivo" CPC art. 82)
	1. Visione
2. Comunicazione, notifica 

3. Dibattimento, processo, seduta 

	(2. «Acción de comunicar a un litigante una petición del adversario o alguna circumstancia particular del proceso, habitualmente de importancia secundaria, para que exponga lo que considera pertinente, dentro del término de tres días» VJ: "Presentada la liquidación por el deudor se dará vista de ella al acreedor" CPC, 497)
	

	(3. «Audiencia realizada ante los tribunales colegiados, en la cual se examina una causa, se debate acerca de la misma y se la deja pronta para su decisión» VJ: "Estudiados los autos por los Jueces, el Tribunal ordinario […] señalará el de la vista de recurso" , 691) 
	

	Vocal 
("Un vocal representante de cada una de las Marinas, Mercante, de Pesca Y Recreo-Deportiva, nombrados a propuesta de…" (29.1.1640, in CR: 52)

Sint.: "Vocales de la Comisión General de Codificación del Código Civil" 

	Rappresentante; consigliere 

	B) Sintagmas fijos con variación de un elemento 

	Abajofirmante

(«Que firma después de un escrito» DBJ)

Sin.: Infrascrito 


	Sottoscritto



	Asistencia jurídica

("Creación de centros alternativos por parte de las ong's que han centrado sus actividades en la promoción, divulgación […] de investigaciones socio-económicas sobre […] y asistencia jurídica, entre otros." Nicaragua, ONU)
	Assistenza legale

	Causahabiente 

(«(Derecho civil) Persona que ha sucedido o se ha subrogado por cualquier otro título en el derecho de otra u otras.» DBJ) 
	Avente causa



	Defensor del Pueblo

("Si el recurso se promueve por el Defensor del Pueblo o el Ministerio Fiscal, la Sala competente para conocer del amparo constitucional lo comunicará …" art 46.2 LOTC)
	Difensore civico



	Derechohabiente 

(«Persona que deriva su derecho de otra» DBJ)
	Avente diritto



	Derecho de los particulares

("[…] así surgen 'instituciones' que no son producto del Estado, sino materia de competencia privada, esto es, del derecho de los particulares" CG: 78)
	Diritto dei privati 

(Romano in CG: 78)



	Derechos Humanos

("Declaración Universal de los Derechos Humanos",10/12/48)
	Diritti dell'Uomo
("Dichiarazione Universale dei Diritti dell'Uomo")

	Imperio de la ley/derecho ("[…] y donde los conflictos se solucionan bajo el imperio de la ley, debidamente resguardado por poderes del estado separados y tribunales…" Chile, ONU)

Sin.: Imperio del derecho
	Stato di diritto



	Mano alzada

(“Efectuar el voto mediante el sistema de mano alzada” GPS)

Sint.: a mano alzada
	Alzata di mano

Loc.: per alzata di mano

	Masa hereditaria 

("[…] que equivale a decir 'permanezca' sin dividir por formar parte todavía de la masa hereditaria" HG: 386)
	Asse ereditario


	Mayoría cuantificada
(«Sistema de votaciones utilizado para determinados asuntos que consiste en la exigencia de un número o porcentaje de votos concreto para que la propuesta sea aceptada o no» DBJ)
Sin.: Mayoría cualificada
	Maggioranza quantificata
Sin.: Maggioranza qualificata

	Pliego de condiciones
"Con extricta sujeción a los proyectos y pliego de condiciones, en la cantidad de…"2.1.56/57 in CR: 105)
	Capitolato d'appalto

	Robo (sint.: r. con fuerza)

 ("El recurrente había sido condenado […] al haberse declarado probado un delito de robo con fuerza…" EP [I])
	Furto con scasso 


	Secretario de sala 

(«Resumen o extracto que de los autos forma el secretario de sala o el relator de un tribunal colegiado» DBJ)
	Cancelliere

	Sentencia (sint.: s. de prisión) 

sint.: pena de p.

(«Pena privativa de libertad inferior a la reclusión y mayor a la de arresto.» DBJ)

	Condanna alla pena detentiva

	C) Lexemas procedentes de la misma raíz

	Actuación 
("Recibidas las actuaciones y transcurrido el tiempo de emplazamiento, la Sala dará vista de las mismas a quien promovió el amparo, a los personados en el proceso, al abogado del Estado, si estuviera interesada la Administración Pública, y al Ministerio Fiscal" art. 52. 1 LOTC)
	1. Atto 
2. Operato (qui: attività processuale, atti processuali)



	Actuación sumarial 
("La verificación del error alegado en este caso sólo puede hacerse mediante el examen de las actuaciones sumariales y de las actas del oral" EP [I])


	Atti istruttori, istruttoria


	Acusar 

("El órgano, autoridad, juez o Tribunal acusará inmediato recibo del requerimiento, cumplimentará el envío dentro del plazo señalado…" art. 51.2 LOTC)


	Notificare 



	Cesar 

("[El defensor del pueblo]…nombrarlo y cesarlo" CdG)
	Deporre, sospendere, revocare



	Recurrir 

("[…] las decisiones o actos sin valor de Ley, emanados de las Cortes o de cualquiera de sus órganos o de las Asambleas legislativas de las Comunidades Autónomas, o de sus órganos, que violen los derechos y libertades susceptibles de amparo constitucional, podrán ser recurridos dentro del plazo de tres meses desde que […], sean firmes." (art. 42 LOTC)
	Ricorrere 

(qui: impugnati)

	Sin perjuício de (loc.)
("Los derechos y libertades reconocidos en los artículos 14 a 29 de la Constitución serán susceptibles de amparo constitucional […] sin perjuicio de su tutela general encomendada a los Tribunales de Justicia" art. 41.1 LOTC)
	Fatto salvo, senza pregiudizio


	Tramitar
(«Hacer pasar un negocio por los trámites debidos.» DRAE)
	Esperire le pratiche di rito, seguire l'iter, inoltrare

	Tramitación
	Procedimento, iter

	Trámite 

("Cumplidos los trámites reglamentarios en el expediente promovido por la Empresa…" 3.1.135 in CR: 68)

Loc.: en trámites
	Pratica, atto, istanza; procedura 

(cfr. “Tramitación”)

Loc.: in corso

	Transformación

(“Transformación en ley de un decreto-ley”)

Sin.: conversión
	Conversione

	D) Elementos de la sintaxis verbal 

	Gerundio del BOE (CR: 196):

-Decretos acordando 

("La propuesta de decretos acordando la actuación del Instituto en una zona determinada…" 11.1.619 in CR: 137)

-Resolución aprobando 

("Las reclamaciones que se presentasen serán aceptadas o rechazadas en la resolución aprobando la lista definitiva, que se publicará en el Boletín…" 1.1.11 in CR: 138) (= Resolución por la que se aprueba)
-Instancias solicitando

("Finalizado el plazo reglamentario para la presentación de instancias solicitando tomar parte en la oposición…" 7.1.368 in CR: 139)
	Decreto che dispone, stabilisce, sancisce, ecc.

Risoluzione in cui si/che approva 
Richiesta, domanda di partecipazione
  

	Perífrasis verbal:

- Encontrarse prestando 

("El personal que encontrándose prestando el servicio militar en filas fuera procesado…" 29.1.1643 in CR: 136)
	Svolgere 

(qui: che svolge/presta)

	- Hallarse celebrando 

("La sentencia que antecede ha sido dada, leída y pronunciada por el ilustrísimo Sr. Juez que la suscribe,[…], hallandose celebrando audiencia pública…" 17.1.991 in CR:136)
	Celebrare 

(qui: che/mentre celebrava, nel corso della/durante l'udienza)

	-Tener a bien 

("Este Ministerio, de conformidad con […], ha tenido a bien aprobarlos y disponer su inscripción…" 3.1.132 in CR: 216)
	Stabililire 

(qui: ha stabilito di)

	Verbos explícitos: "V" (vacío) + "sust." (CR: 107):

-Hacer entrega 

("En dicho acto harán entrega al Tribunal de los trabajos profesionales y de investigación…" 15.1.817 in CR)
	Consegnare

	-Hacer uso de 

("La circunstancia expuesta justifica hacer uso de la autorización concedida por el artículo sesenta y tres…" 23.1.1302 in CR)
	Impiegare, usare

	Verbos implícitos

-Indocumentado 

("En este contexto, a los países más desarrollados les cabe una cuota de responsabilidad indiscutible, por cuanto en ellos se hallan los principales mercados de consumo del narcotráfico, la trata de blancas, el tráfico de niños, de indocumentados y otros" Chile, CMMDTO)
	Persona priva di documenti, clandestino, immigrato illegale

	-Facultar 

(«Dar a alguien facultad, autorización o derecho para algo» DES)
	Dare facoltà, autorizzare

	-Pasaportado 

("[…] y serán pasaportados por cuenta del Estado desde el punto del territorio nacional donde tengan su residencia…" 24.1.1357 in CR: 427)
	Munito/dotato di passaporto 

(qui: verrà loro rilasciato il passaporto)

	-Personarse 

("[…] los interesados se personen en forma y comparezcan ante este…" 14.1.702 in CR: 86)
	Presentarsi di persona, comparire
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Notas





* El presente artículo desarrolla y actualiza la ponencia y la relativa colección de términos jurídicos “La memoria, il tempo e le suggestioni, ovvero i faux amis giuridici in interpretazione simultanea” presentada en la Conferencia internacional organizada en Milán el 5-6 de Octubre de1995 por el Centro Linguistico dell’Università Bocconi y publicada en Russo (1997). Quisiera agradecer al Profesor Angelo Venchiarutti del Dipartimento di Scienze Giuridiche, del Linguaggio, dell’Interpretazione e della Traduzione de la Universidad de Trieste su valioso asesoramiento jurídico.


� Por ‘competencia técnica’ se entiende el abanico de automatismos y estrategias referentes a la preparación previa y a la ejecución de la interpretación simultánea.


�  Por ‘tecnicismi collaterali’ se entiende: “Particolari espressioni stereotipiche, non necessarie, a rigore, alle esigenze della denotatività scientifica, ma preferite per la loro connotazione tecnica” (Serianni 1985: 270): per es. coltivare in contesti come “coltivare un ricorso”.


� a) Términos traducibles y más o menos correspondientes en la lengua término; b) términos traducibles según el principio de la equivalencia funcional; c) términos intraducibles por falta de conceptos equivalentes en el sistema jurídico del país donde se habla la lengua en la que se traduce.


� Parece conveniente añadir este adjetivo a la categoría ‘parónimo’ que suele tener una acepción intralingüística.


�    Véase la Leyenda en el Anexo.


�   “Se il proponente del disegno di legge è il Governo, si traduce con proyecto de ley; se si tratta, invece, di un provvedimento di iniziativa del Senato, della Camera, del CNEL, di un Consiglio Regionale o di 50.000 elettori, si traduce con proposición de ley.” (Scrinzi 1996: 374)


�   “I decreti-legge emanati dal Governo italiano (…( devono essere convertiti in legge entro 60 giorni, pena la loro decadenza. A tal fine è il Governo stesso a presentare alle Camere, contestualmente all’emanazione del decreto, un disegno di legge di conversione del decreto-legge (…(. Si considerano due traduzioni idonee del termine conversione i lemmi che usa Sebastián Albella Amigo (Albella ’87): conversión e transformación. Un errore in cui è facile incorrere è ritenere che sia convalidación l’esatto equivalente di conversione. Consultando proprio il testo di Albella si può invece appurare che la convalidación (antonimo di derogación, per cui si propone la traduzione reiezione oppure diniego della conversione in legge) è un atto dell’Assemblea (traducibile con conferma ) propedeutico alla conversione in legge del decreto-legge, la quale seguirà lo stesso iter (tramitación) di qualsiasi altro provvedimento legislativo, con la sola differenza che sarà automaticamente posto all’ordine del giorno adottando il procedimento legislativo d’urgenza. Si può, piuttosto, ravvisare un’analogia tra la convalidación e quanto avviene in seno alla prima Commissione permanente, la quale ha il compito di verificare la sussistenza dei requisiti di straordinaria necessità ed urgenza, unico presupposto per la decretazione d’urgenza, secondo il dettato costituzionale. Ottenuto il parere favorevole, si potrà dunque dare corso- proprio come in Spagna dopo la convalidación- al relativo disegno di legge.” (Scrinzi 1996: 283).








